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FESTIVAL INTERNATIONAL DE JARDINS



BIENVENUE Welcome



Elsie Reford figure parmi les grandes dames de son époque et ses jardins correspondent à son tempérament : audacieux et uniques, traditionnels et novateurs. Elle entreprit ce grand projet en 1926, à l’âge de 54 ans. Jouissant d’une santé et d’une énergie remarquables, elle travailla à la réalisation de ses jardins jusqu’en 1958. Elle mourut en 1967, à l’âge de 95 ans, dans sa résidence de Montréal. Elsie Reford était une jardinière passionnée, mais aussi une personne intensément privée. Son paradis horticole était caché derrière une haute haie et peu de gens ont été capables de s’émerveiller de son étendue ou de sa beauté. Aujourd’hui, ses jardins sont ouverts à tous. Et la haie a été remplacée par une clôture contemporaine qui présente cette année la première d’une série d’expositions qui illustrera notre extraordinaire paysage et notre programmation qui souhaite amener l’art partout. Aujourd’hui, Les Amis des Jardins de Métis assurent la préservation de ses jardins. Notre organisation a su marier avec succès tradition et innovation, restaurer soigneusement le patrimoine bâti et les plantations, et aussi promouvoir l’architecture contemporaine, le paysage et l’art. Avec votre aide et celle de notre réseau de partenaires de partout au Québec, au Canada et ailleurs dans le monde, nous donnons à notre mission une orientation plus durable. Votre présence aujourd’hui contribue à cet effort. Bonne visite et revenez bientôt. Alexander Reford Directeur 2



Elsie Reford was one of the leading women of her time. Her gardens reflect her temperament, bold and unique, innovative yet traditional. She was already 54 years old when she began transforming her estate into a private paradise. Enjoying good health and remarkable energy, she gardened until 1958. She died in her Montreal home in 1967 at the age of 95. Elsie Reford was a passionate gardener, but also an intensely private person. Her horticultural paradise was hidden behind a high hedge and few were able to marvel at its extent or beauty. Today her gardens are open to everyone. And the hedge has been replaced by a contemporary fence that also supports the first of a series of exhibitions that illustrate our extraordinary landscape and our programme to take art everywhere. Today, Les Amis des Jardins de Métis ensures the preservation of her gardens. Our organization has successfully married tradition and innovation, carefully restoring our heritage buildings and plantings but at the same time promoting contemporary architecture, landscape and art. With your help and a network of partners from throughout Québec, across Canada and around the world, we are taking on a new mission of sustainability and environmental stewardship. With our electric vehicles, composting and recycling, vegetable and picking garden and buy and hire local practices, we are showing the way in sustaining our environment. Your visit today is contributing to this effort. Enjoy your visit and come again soon. Alexander Reford Director



PAVILLON D’ACCUEIL



Visitor Center



Mirages (Delta de Métis), Bill Vazan



Bien intégré dans le décor forestier, le Pavillon d’accueil est localisé sur l’ancien chemin public qui longeait le domaine. On y retrouve notre Boutique horticole, la Boutique d’artisanat des Ateliers Plein Soleil, le Café pavot bleu. Vous pouvez emprunter un parapluie, un fauteuil roulant ou utiliser les installations sanitaires avant de débuter votre visite. • The award-winning Visitor Centre is well-integrated into the surrounding forest and marks the entrance to the gardens and the limit of the historic property. You will find here our Garden Shop, the Handicrafts Shop of Les Ateliers Plein Soleil and the Blue Poppy Café. Stop to borrow an umbrella or a wheelchair or to use the toilets before you start your visit. Les œuvres du Parcours d’art contemporain vous sont présentées dans leur jardin respectif. • The works of art of the Sculpture Walk are presented in their specific location. Mirages (Delta de Métis), 2002, Bill Vazan Exposition / Exhibition Notations en blanc Notations in white – Linda Rutenberg Photos de nos jardins l’hiver, en complément de son exposition LA GASPÉSIE : au bord de l’infini présentée tout l’été à Gaspé, au Musée de la Gaspésie. • Photos of the gardens in winter, in conjunction with her exhibition THE GASPÉ PENINSULA : land on the edge of time presented all summer at the Musée de la Gaspésie in Gaspé.



JARDIN LINÉAIRE 
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Linear Garden



Ce jardin longe le mur métallique et s’étend vers l’ouest jusqu’au belvédère donnant sur la rivière Mitis. On y cultive des fines herbes et de la lavande pour combler nos besoins en cuisine ou nourrir les abeilles. • The linear garden runs along the metal fence and culminates in a belvedere overlooking the Mitis River. Herbs and lavender are grown here for the kitchens and to nourish our honey bees. Sitka, 1976-1977 & Juneau, 1977, Robert Murray Sophocle, 1984, Jean-Pierre Morin Notations en blanc, Linda Rutenberg
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ARRIÈRE-COUR 
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Backyard Garden



JARDIN D’ACCUEIL 



Créé en 2012 par Jean-Yves Roy, en collaboration avec les étudiants du Centre de formation professionnelle Mont-JoliMitis, ce mur végétal est composé de plantes annuelles. • Created in 2012 by Jean-Yves Roy, with the help of his students at the Centre de formation professionnelle Mont-JoliMitis, this green wall is covered with annual plants. Elsie, 2006, Dominique Blain (première lunette d’une série de sept /  first in a series of seven telescopes)



Aménagé au début des années 1960, lors de l’ouverture des jardins au public, ce jardin sillonne un boisé tapissé de prêles des prés (Equisetum pratense) et dominé par des épinettes blanches (Picea abies) et des mélèzes laricins (Larix laricina) centenaires. • The tour of the gardens begins with the Entrance Garden. This is one of the more recent additions to the gardens, built in the 1960s to lead visitors from the entrance to the historic gardens. Century old White spruce (Picea abies) and Larch (Larix laricina) tower over a carpet of Meadow horsetail (Equisetum pratense). Vortex, 2012, Marie-Caude Hamel



JARDIN DU RUISSEAU 
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Stream Garden



Le ruisseau Page qui traverse la propriété a directement influencé les aménagements d’Elsie Reford. Le saule de Boyd dans le massif central, Mound Garden, bien qu’encore petit, a été planté dans les années 1930. Le tapis de saxifrages (Saxifraga rosea) et le massif de sanguinaires à fleurs doubles (Sanguinaria canadensis ‘Flore Pleno’) témoignent du fait que cette plantation remonte maintenant à plus de 80 ans. Du côté nord, Elsie a fait disposer des pierres des champs brutes et créé un jardin qu’elle a baptisé The High Bank. • Elsie Reford used the stream as the basic design feature in the gardens. In the central bed, the “Mound Garden”, is the Boyd Willow planted in the 1930s. Here too, the carpet of saxifrage (Saxifraga rosea) and the mass of double bloodroot (Sanguinaria canadensis ‘Flore Pleno’) bear witness to the age of the plantings, now more than 80 years old. On the north side of Page’s Brook she positioned fieldstones and created a garden which she baptized “The High Bank”.
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Entrance Garden



JARDIN DES PAVOTS BLEUS 
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ALLÉE DES AZALÉES 
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Blue Poppy Glade



Azalea Walk



Les pavots bleus que vous verrez sont les descendants des premières graines semées par Elsie Reford dans les années 1930. Notoirement difficile à cultiver, cette plante de l’Himalaya, Meconopsis betonicifolia, a su trouver à GrandMétis un climat idéal pour sa croissance, soit de l’humidité et de l’air frais. Serez-vous tentés de relever le défi dans votre jardin ? Semences et plants sont disponibles à la Boutique horticole. • These blue poppies are the progeny of the first plants that Elsie Reford grew from seed in the 1930s. The Meconopsis betonicifolia are notoriously difficult to cultivate. Native to the high alpine values of Tibet in the Himalayas, Grand-Métis is the ideal climate for this horticultural treasure, combining humidity and cool evenings in the summer and heavy snow cover in the winter. Looking for a challenge ? Seeds and plants are available at the Garden Shop.



Elsie Reford a probablement été la première à oser cultiver des azalées et des rhododendrons sous un climat aussi boréal. Séduite par leur extraordinaire palette de couleurs, elle en a importé plusieurs plants des grands jardins d’Angleterre. Dans le massif supérieur, on a ajouté il y a quelques années plus d’une cinquantaine de rhododendrons pour créer un massif de fleurs rose pâle en juin. On y a planté un lis qu’affectionnait Elsie, mais qui fut une source de frustration : le lis du Canada. • It is likely that Elsie Reford was the first to attempt to grow azaleas in such a northern climate. Seduced by the remarkable and extraordinary range of colours, she imported several plants from some of the great gardens of England. Along the upper slope, we have added more than fifty rhododendron to create a mass of pale pink bloom in June. We have planted a lily that intrigued and frustrated Elsie, the Canada Lily.



POTAGER Vegetable Garden C’est ici qu’Elsie Reford a commencé à jardiner. Ses premiers pas d’horticultrice ont été faits dans son potager et son jardin de fleurs à couper. Nous avons réaménagé ce même espace en 2013 afin de produire nous-mêmes les plantes comestibles et fines herbes qui garnissent les plats qui sont servis en salle à manger et dans les cafés.



07 Elsie Reford started her gardens here. Her first efforts as a gardener were dedicated to growing vegetables and cut flowers for the house. We recreated the garden in 2013 in order to grow edible flowers and herbs to garnish the plates and flavour the meals offered in our dining rooms and cafés.



Ixchel, 2014, Marie-Caude Hamel
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RÉSERVE DE PAVOTS BLEUS 
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MUSÉE D’OUTILS DE JARDINAGE 



Blue Poppy Trial Beds



Garden Tool Museum



C’est pour répondre à la demande de nos visiteurs que nous avons créé cette réserve de pavots bleus en 2002. Quelque 10 000 plants y fleurissent à la fin juin. Nous expédions par la poste deux fois par année, au printemps et à l’automne, des plants de pavots bleus. Réservez les vôtres maintenant à la Boutique horticole. • In response to the growing demand for seeds, we created these trial beds in 2002. More than 10,000 plants bloom from the end of June to the end of July. We ship live blue poppy plants by mail twice a year, in spring and autumn. Order yours now at the Garden Shop.



Les agriculteurs et les jardiniers sont bien souvent des personnes ingénieuses qui conçoivent eux-mêmes les outils dont ils ont besoin. L’essentiel de cette collection a été rassemblé par monsieur André Escojido de Québec, sur une période de plus de trente ans. On y retrouve plusieurs outils forgés et taillés à la main par des artisans de talent. • Gardeners have a tool for every task. Some are blessed with the ingenuity to make their own tools for specific jobs. Much of this collection was assembled by Quebec City enthusiast André Escojido over more than thirty years. You will find a range of tools from several centuries and hand-forged implements made by talented artisans.



ALLÉE ROYALE 
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The Long Walk



Longue de 90 mètres, voilà une des créations des plus originales d’Elsie Reford, qui s’est inspirée des platesbandes mixtes conçues par Gertrude Jekyll pour les plus grands jardins d’Angleterre. Deux murets de pierres encadrent l’allée et les massifs en pente douce. Les dalles de ciment ont été dessinées par Robert Wilson Reford et les petits coquillages qui y sont incrustés indiquent que le sable provient de la plage en contrebas. 400 espèces et variétés de plantes y fleurissent du début du printemps à la fin de l’automne. • The Long Walk is one of Elsie Reford’s most original creations. Inspired by the mixed herbaceous borders designed for some of England’s great gardens by Gertrude Jekyll, she built two low stone walls to anchor the 300-foot walk. Slightly sloping beds flank the central pathway. The flagstones were designed by Robert Wilson Reford to resemble stone, but are in fact of cement, using shell-filled sand from the beach. 400 species and varieties of plants bloom from early spring to the end of the summer. Elsie, 2006, Dominique Blain (2e & 3e lunettes / telescopes)
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VILLA ESTEVAN Estevan Lodge



Construit en 1887 pour Sir George Stephen, fondateur du Chemin de fer du Canadien Pacifiqur, le bâtiment d’un étage lui servait à l’époque de camp de pêche. Sans enfant, il lègue en 1918 son domaine à sa nièce Elsie Reford. En 1926, elle fait agrandir la maison pour y loger sa famille, ses domestiques et quelques rares invités. La corporation des Amis des Jardins de Métis assure la préservation des lieux depuis 1995 et a déployé des efforts et des fonds considérables pour assurer sa préservation et sa restauration. • Built in 1887 for Sir George Stephen, founder of the Canadian Pacific Railway, Estevan Lodge was originally a single storey building. Having no children of his own, he gave the lodge, fishing pools and surrounding property to his niece, Elsie Reford, in 1918. In 1926 she extended the building to house her family, servants and guests. Les Amis des Jardins de Métis has owned this national historic site since 1995 and has dedicated considerable effort and funds to its preservation and restoration.



EXPOSITION PERMANENTE



Permanent exhibition



LA VILLA ESTEVAN – AU COEUR DE LA VILLÉGIATURE Estevan Lodge – A vacation haven L’exposition raconte les séjours de la famille Reford à la Villa Estevan. Les objets et photographies y évoquent les passions de chacun, de la pêche au saumon à la chasse, de la musique à la photographie, de la vie quotidienne à Grand-Métis à la vie mondaine de Montréal. • This exhibition provides a glimpse of the life and times of Elsie Reford and her family who summered here. The objects and photographs on display present their passions, from salmon fishing to riding, music to photography, and their lives in Grand-Métis and in Montreal.
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EXPOSITIONS TEMPORAIRES



Temporary exhibitions



Salle Thérèse-Beaulieu-Roy



LA FORÊT RADIEUSE The Radiant Forest



Marie-Jeanne Musiol



Exploration des champs de lumière entourant les plantes dans un ensemble d’images rétroéclairées de petits spécimens de la forêt de l’est de l’Amérique. • Probes the light fields surrounding plants by a series of backlit images of the small specimens of the deciduous forest of eastern North America.



Salle à manger / Dining Room INFLEXIONS – Danièle Routaboule De fines graminées ployant sous le vent découpent leurs mouvantes arabesques. • Fine grasses weighed down under the wind shift in moving arabesques.



DOCUMENTAIRE



Documentary



IL ÉTAIT DEUX FOIS UN JARDIN Twice Upon a Garden Philippe Baylaucq



Salle Desjardins MARITIMES – Baptiste Grison Extrait d’un projet photographique réalisé en 2010 à l’occasion d’un tour du golfe du Saint-Laurent de 3600 km à bicyclette à partir de Rivière-du-Loup. • From the photographer’s 2010 project to capture the beauty of the Gulf of St. Lawrence by cycling 3,600 km from Rivière-du-Loup.
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Prix du public au FIFA 2010, le film présente un portrait sensible des deux Jardins de Métis : les jardins traditionnels d’Elsie Reford et les jardins contemporains du Festival international de jardins. Projection quotidienne en français et en anglais, durée : 52 minutes (DVD en vente à la Boutique horticole). • This award-winning film offers a visually stunning portrait of the two gardens of Métis : the traditional gardens of Elsie Reford and the contemporary gardens of the International Garden Festival. Presented daily in English and French, length : 52 minutes (the DVD is available at the Garden Shop).



SAVOUREUX JARDINS



A Garden Full of Flavours



RESTAURANT DE LA VILLA ESTEVAN Estevan Lodge Restaurant Votre expérience de visite ne saurait être complète sans avoir goûté les saveurs de nos jardins. Dans les salles à manger de la Villa Estevan, vous vivrez l’expérience de la cuisine de type bistro du chef Pierre-Olivier Ferry axée sur la collection horticole des Jardins de Métis. Plus de 150 végétaux comestibles sont cueillis dans notre potager et nos sous-bois et vous sont servis au rythme des floraisons. Notre menu met en valeur les produits régionaux et propose des produits des pêches responsables provenant du Saint-Laurent ainsi que des produits forestiers du Bas-St-Laurent et de la Gaspésie. • No visit to the gardens is complete without sampling some of the flavours from the gardens. In the sumptuous surroundings of Estevan Lodge, chef Pierre-Olivier Ferry offers a menu featuring the unique tastes from the gardens’ plant collections. More than 150 edible plants are picked daily in our vegetable and picking garden. Our menu also highlights local products and producers, seafood and sustainable fish from the St. Lawrence and native plants foraged from the forests of the Lower St. Lawrence and Gaspésie regions. Pour mémoire, 2008, Fernande Forest



MENU À LA CARTE



CAFÉ JARDIN Garden Café



Lundi au samedi, de 11 h 30 à 14 h 30 / 12 juin au 31 août Monday to Saturday, from 11:30 am to 2:30 pm  June 12 to August 31



Adjacent à la Villa Estevan. Menu léger composé de soupes, sandwichs et salades avec des produits de la région, café du Moussonneur, desserts et pâtisseries. • Adjacent to Estevan Lodge. Light luncheon menu of soup, sandwiches and salad made with local produce, Moussonneur Coffee, deserts and pastries.



BRUNCHS MUSICAUX Musical Brunches * Dimanche, de 10 h à 14 h / 15 juin au 31 août Sundays, from 10 am to 2 pm / June 15 to August 31



THÉS LITTÉRAIRES Literary Teas * Dimanche à 16 h / 22 juin au 14 septembre Sundays at 4 pm / June 22 to September 14



RÉSERVATION Reservations 418 775-2222, # 241 * Consultez notre calendrier / See our Events Calendar



DÉLICES CULINAIRES Culinary Delights Notre gamme de délices culinaires vous permettra d’apprécier les subtilités florales de nos jardins. Composés à partir de végétaux comme les fougères, les hémérocalles et les pommettes, ces plaisirs gourmands sont une belle façon de vous remémorer votre visite… et s’offrent délicieusement en cadeau. • Our line of culinary delights allows you to explore the unique flavours of our horticultural collection. Made from freshly picked ferns, daylilies and crabapples, our distinct products are a wonderful way to remember your visit to the gardens… and the perfect house gift.
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ARBORETUM 
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En raison de sa proximité avec le Saint-Laurent, la culture des arbres à feuilles caduques est tout un défi. Elsie a planté ce modeste arboretum, qui aujourd’hui abrite un grand érable de Norvège et un noyer cendré. • With its proximity to the St. Lawrence, growing deciduous trees is a challenge. Elsie planted a modest arboretum, that today harbours a large Norway Maple and Butternut tree. Feuille morte, 1991, Jean-Pierre Morin • Passages, 2003, Roger Boudreau • Arabesque, 1988-1989, Claude Millette



JARDINS DE LA VILLA 
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House Gardens



La terrasse à l’arrière de la Villa est bordée de deux importantes collections acquises récemment, des pivoines de la Collection Gilbert, offertes en don par la Société canadienne de la pivoine et des hémérocalles de l’hybrideur Jean Rocheleau de Rimouski. Le pavillon au fond du jardin a été érigé en mémoire de Robert W. Reford, petit-fils d’Elsie. • The terrace behind Estevan Lodge is home to two important new collections, peonies from the Gilbert collection donated by the Canadian Peony Society and daylilies given by hybridizer and local collector Jean Rocheleau. The garden gazebo was donated in memory of Robert W. Reford, Elsie’s grandson. Rapture, circa 1970, Kosso Eloul Elsie, 2006, Dominique Blain (4e lunette / telescope) Silex, 2013, Marie-Claude Hamel 10



BELVÉDÈRE 
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Belvedere



Le sentier menant au Belvédère s’avance parmi les pins de montage (Pinus mugo), qui ont été plantés dans les années 1960. Point d’observation de l’embouchure de la rivière Mitis, à laquelle vous pouvez accéder en voiture en utilisant le chemin de la plage accessible depuis l’entrée principale. Un sentier pédestre de quelques kilomètres serpente les abords de la rivière jusqu’au pont Bergeron. • The path proceeds through the mountain pines (Pinus mugo) that were planted in the 1960s and leads to the Belvedere. From the lookout, you can see the mouth of the Mitis River, which you can reach by foot or by car using the chemin de la plage, accessible from the main entrance. A new footpath meanders along the river and through the forest from the Bergeron Bridge to the mouth of the river. Elsie, 2006, Dominique Blain (5e & 6e lunettes / telescopes) Bal à la Villa, 2014, Robert Desjardins & Annie Ypperciel



JARDIN DES POMMETIERS 
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Crabapple Garden



Plusieurs des espèces qu’on retrouve dans ce jardin sont des hybrides Rosybloom développés dans les années 1920 à la Ferme expérimentale centrale d’Ottawa. Ils produisent une fleur rose tendre ou rouge écarlate pendant sept à dix jours à la fin du printemps. Afin de préserver les variétés plus anciennes, qui approchent la fin de leur cycle de vie, nous avons entrepris d’en greffer un certain nombre. C’est là un exemple de la vigilance constante et des efforts de renouvellement qu’exige un jardin historique. • Many of the crabapple trees in the gardens are Rosybloom hybrids, developed in the 1920s at the Central Experimental Farm in Ottawa. They bloom a soft pink or crimson red for a week to ten days at the beginning of June. To preserve the older varieties now approaching the end of their natural life, we have undertaken a program to graft many of them - one aspect of the renewal and constant vigilance which a historic garden requires.



ALLÉE DES GENTIANES 
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Gentian Walk



L’allée des gentianes fut l’un des projets les plus ambitieux d’Elsie Reford. Ces plantes comptent parmi celles que nous nous employons patiemment à réintroduire. On y retrouve plusieurs espèces de minuscules fleurs alpines, entre autres, Gentiana sino-ornata, G. septemfida var. lagodechiana et G. crucciata. • The Gentian Walk was one of Elsie Reford’s most ambitious undertakings. The gentians are among the plants that we are patiently re-introducing. The Gentian Walk is again home to several species of these diminutive alpine plants, among them Gentiana sino-ornata, G. septemfida var. lagodechiana and G. crucciata.



Chimère, 2007 & Aube, 2006, Jean Brillant



JARDIN DES ALPINES 
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Alpine Garden



Le jardin des alpines d’Elsie Reford était modeste mais elle a réussi à y mettre en valeur ses plantes préférées. Plus d’une centaine de plantes rupestres sont présentes ici dont l’androsace soyeuse, la dryade à feuilles entières, l’œillet de montagne et la lewisie. Le sentier mène à la vieille meule devenue elle-même un petit jardin, témoignage de la simplicité et de la beauté des lieux. Elsie venait souvent s’asseoir dans ce jardin pour contempler son œuvre, calepin à la main pour évaluer les travaux de la prochaine saison. • Elsie Reford’s Scree Garden was modest, but in it she harboured her favourite alpines. More than 100 rock plants are on display, including rock leek, mountain avens, pinks and lewisia. A path meanders through the woods into a clearing where an old millstone, a garden unto itself, is testimony to the beauty of simplicity. Elsie often sat here in a garden seat to contemplate her work, notebook in hand, contemplating next season’s work in the gardens. Elsie, 2006, Dominique Blain (dernière lunette / last telescope)
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MUSÉE D’OUTILS DE JARDINAGE MUSEUM OF GARDEN TOOLS
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PAVILLON D’ACCUEIL ENTRANCE PAVILLON
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1



Jardin linéaire Linear Garden
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Jardin du ruisseau Stream Garden
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Potager Vegetable Garden



2



Arrière-cour Backyard Garden
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Jardin des pavots bleus Blue Poppy Glade
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Réserve de pavots bleus Blue Poppy Trial Beds
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Jardin d’accueil Entrance Garden
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Allée des azalées Azalea Walk
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Allée royale The Long Walk



ADMINISTRATION



FESTIVAL INTERNATIONAL DE JARDINS INTERNATIONAL GARDEN FESTIVAL
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PRÉ FLEURI 
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Meadow



Le chemin de service conduisant à la Villa est bordé sur une bonne partie de sa longueur d’une double rangée d’épinettes blanches. Au nord se trouve le pré. Pendant les premières années d’existence du domaine, les prés contenaient des milliers de fleurs sauvages. Aujourd’hui, il s’est transformé en spectaculaire champ de lupins en fleur à la fin juin. • The drive to Estevan Lodge is flanked for much of its length by twin colonnades of white spruce trees. To the north is the Meadow Garden. In the early years of the domain, the meadows were home to thousands of wildflowers. The grassy field becomes a spectacular field of lupines at the end of June.



JARDIN D’OISEAUX 
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Bird Garden



JARDIN DES PRIMEVÈRES 
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Primula Glade



Elsie Reford commença à cultiver les primevères à l’époque où les espèces les plus intéressantes étaient introduites par des chasseurs de plantes actifs au Tibet, en Birmanie et en Chine. Les primevères ont des couleurs et des périodes de floraison variées. Plus de 30 espèces et cultivars de primevères se retrouvent ici. La plus spectaculaire est sans contredit Primula vialii, avec ses bourgeons floraux écarlates réunis en épi dense et révélant des fleurs bleu lavande. La primevère s’ouvre de bas en haut, accentuant son étrangeté. • Elsie Reford began growing primula at precisely the same time that the most interesting species were being introduced by plant hunters working in Tibet, Burma and China. Primroses vary in colour and blooming period. More than thirty species and cultivars of primula are displayed in mass plantings. The most spectacular by far is the Primula vialii, with its characteristic red-topped spikes, which has earned it the nickname, the red-hot poker primrose. This primula opens from the bottom up accentuating its extra-terrestrial appearance. 14



Comme son nom l’indique, le jardin a été conçu afin d’attirer une variété d’oiseaux et ainsi permettre aux visiteurs de les observer dans leur habitat naturel. Une sélection d’espèces de vivaces et d’herbes est disposée autour du bain d’oiseau sculpté à même un tronc d’épicéa. Le jardin est aussi populaire auprès des écureuils et des tamias… • As its name suggests, the garden has been designed to attract birds and to allow visitors to observe them. A selection of perennials and grasses are placed around a naturalistic bird-bath that is sculpted out of the trunk of a dead spruce tree. The garden is also popular with squirrels and chipmunks... Sentier, 2011, Michel Saulnier Anamophoses - “ La Promenade ” & “ Reflets ”, 2014, Danièle Routaboule



SOUS-BOIS 
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Woodland Walk



Le sous-bois abrite une collection de plus en plus importante de plantes indigènes. Le sentier qui le traverse vous conduira vers la sculpture spécialement créée en 2000 pour cet endroit par Murray MacDonald, puis vers le site du Festival international de jardins. • The Woodland Walk is home to a growing collection of indigenous and woodland plants. The walk snakes its way through the forest and takes visitors past a site-specific work of art by Murray MacDonald, installed in 2000, and leads to the International Garden Festival. A Classic Base, 1991, John McEwan Nature morte de Métis, 2000, Murray MacDonald



PARC DE LA RIVIÈRE MITIS



Mitis River Park



Situé sur la rive ouest de la rivière Mitis, le Parc de la rivière Mitis est un lieu de conservation et d’interprétation des milieux forestiers et marins. Les 2,5 km de sentiers pédestres vous mèneront sur le littoral et à l’embouchure de la rivière. Du sommet de la tour d’observation, d’une hauteur de 7,6 mètres, vous aurez une magnifique vue du fleuve. Des sites de camping rustique, des aires de jeux et de piqueniques permettent aux visiteurs de goûter aux plaisirs du plein air. L’exposition interactive Géant et mouvant : L’écosystème Grands Lacs – Saint-Laurent propose une incursion au cœur de ce joyau fragile. • Located on the west bank of the Mitis River, the Mitis River Park is a conservation area that protects and presents forest and marine ecosystems. The 2.5 km of landscaped trails lead you to the seashore and the mouth of the Mitis River. From the top of the 25-foot observation tower, you can enjoy magnificent views of the St. Lawrence. Rustic camp sites, playground and picnic areas allow visitors to enjoy the pleasures of the natural environment. The interactive exhibition Moving Giant : The Great Lakes – St. Lawrence Ecosystem offers a journey into the heart of this fragile jewel. Ouvert tous les jours, du 21 juin au 31 août, de 9 h à 17 h Open every day, from June 21 to August 31, from 9 am to 5 pm Information : 418 775-2969 Forfait disponible / Day package available : JARDINS DE MÉTIS & PARC DE LA RIVIÈRE MITIS



Des fleurs à aimer... Des jardins à visiter ! Pour les yeux et pour le coeur, Desjardins vous convie à tomber sous le charme des fleurs !



Caisse de Mont-Joli
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15e FESTIVAL INTERNATIONAL DE JARDINS 15th International Garden Festival



UN FESTIVAL PAS COMME LES AUTRES



A Festival Unlike Any Other



Le Festival international de jardins est un festival pas comme les autres au Québec. Il présente des créateurs de plusieurs disciplines, mais pas une discipline en particulier. Il comprend le travail d’artistes des années précédentes et célèbre les créations de cette année. Il propose un programme d’activités qui s’étend sur tout l’été. C’est un festival sans représentation unique.



The International Garden Festival is a festival unlike any other in Québec. It includes artists from many disciplines, but no one discipline in particular. It includes artists and their work from previous years even while it presents this year’s creations. It offers a program of activities, but extends them over an entire summer. It is a festival without a single performance.



Le Festival est aussi unique puisqu’il met les artistes devant le public. Nous leur offrons la chance de provoquer, d’expérimenter et d’innover. C’est là une des raisons pour lesquelles ce festival est si important. Il offre au public la possibilité de participer à une expérience artistique qui prend de nouvelles formes et donne de nouveaux résultats chaque année. Les jardins de la 15e édition sont une source de célébrations puisque plus de 150 projets ont été réalisés, présentés et publiés depuis 15 ans, par au-delà de 750 concepteurs de toutes disciplines et de partout à travers le monde. Sans oublier le million de personnes qui ont pu apprécier toutes ces créations. Chaque projet a sa propre idée conceptuelle. Mais ils ont tous le même objectif, celui d’inviter les visiteurs à explorer et à découvrir. Ils créent des lieux de réflexion – mais aussi de dialogue et parfois de débat. Chaque visiteur est partie prenante de cette discussion. Jouer son rôle. Prendre sa place. Participer à la discussion. Bienvenue à notre 15e édition.



The Festival is also unique in putting the artists before the audience. We offer designers an opportunity to provoke, to experiment and to innovate. This is just one of the reasons why this festival is so important. It offers the public an opportunity to participate in an artistic experiment that takes new forms and produces new results every year. The 15th edition of the Festival is cause for celebration - more than 150 projects built, exhibited and published over the past 15 years. More than 750 designers from practices and countries all around the world. And more than 1 million visitors who have taken part in the Festival and viewed its installations. Each project has its own concept and core idea. But they are united in inviting visitors to explore and discover. They create places for reflection – but also for dialogue and sometimes for debate. Each visitor is part of this discussion. Play a part. Take your place. Join the discussion. Welcome to our 15th edition. Alexander Reford Director



Alexander Reford Directeur



SURFACE DEEP asensio_mah. Cambridge, États-Unis / United States. www.asensio-mah.com, www.gsd.harvard.edu



Cette forme ondulée intègre une couche de mousse expérimentale qui s’infiltre dans tous les recoins de la structure, créant de multiples orientations et des microclimats pour la matière vivante. • Its undulating form embeds experimental moss pockets that flip between every surface, creating multiple orientations and microclimates for the living material. 16



DEAD GARDEN II Carlos M. Teixeira. Belo Horizonte, Brésil/Brazil. www.vazio.com.br



Issu d’un phénomène inexorable - chaque vie est un échec annoncé - Dead Garden II est fait de troncs d’arbres qui utilisent de la matière organique morte comme source de déclenchement d’une autre vie. • Departing from an inexorable phenomenon – every life is a foretold failure, Dead Garden II is a garden made of fallen trees and employs dead organic matter as something that can trigger another life.



ORANGE SECRET Nomad Studio. New York, États-Unis/United States. www.thenomadstudio.net



En jouant avec la perception et la façon dont nous réagissons dans les espaces clos, le jardin explore des nuances d’orange en isolant cette caractéristique visuelle des nombreux stimuli perceptibles par nos sens. • Playing with the perception and the way we respond around enclosed areas, the garden explores the orange dimension by isolating this visual characteristic from numerous stimuli that complete the perception through our senses.



LINE GARDEN Julia Jamrozik & Coryn Kempster, Brantford, Ontario et Bâle, Suisse/Brantford, Ontario and Bale, Switzerland. www.kempsterstudio.com



Un labyrinthe contemporain créé à partir de rubans de sécurité étroitement ordonnés dans un milieu naturel procure de nouvelles perspectives sur l’environnement lorsque les visiteurs entrent et habitent l’espace. • This contemporary labyrinth created from security tapes closely ordered in the natural environment provides new perspectives on the environment when visitors enter and inhabit the space.



VEIL GARDEN Studio Bryan Hanes & DIGSAU. Philadelphie, États-Unis/Philadelphia, United States. www.studiobryanhanes.com, www.digsau.com



Veil Garden est un jardin voilé formé de clôtures grillagées qui offrent intimité et protection, tant pour les plantes que les visiteurs, et que l’on peut traverser par le haut. • Veil Garden is an enclosure constructed with chain link fencing, providing privacy and protection for both plants and people and an opportunity traverse the garden from above.



HISTOIRE SANS FIN ou LE BOIS DANS TOUS SES ÉTATS atelier eem. Paris, France. www.atelier-eem.org



Comme une métaphore, ce jardin recrée l’expérience de l’évolution et montre en condensé les cycles de développement de la nature. Dans le boisé, des cordes de bois sont dressées pour illustrer ces cycles. • The re-creation of a woodlot offers a metaphor of the experience of the evolutionary cycle of the forest in condensed form. In a forest of poplars, carefully stacked cords of wood illustrate the passage of time. 17



LE BON ARBRE AU BON ENDROIT NIPpaysage. Montréal (Québec), Canada. www.nippaysage.ca



Sous une voûte de fils blancs, un espace ludique invite les visiteurs à découvrir une version amusante du jeu bien connu des élastiques. Ce jardin présente le programme « Le bon arbre au bon endroit » d’Hydro-Québec. • Under a canopy of white wires, a play area invites you to discover a new version of the game of elastics. This garden presents the Hydro-Québec program “The right tree in the right place”.



HAHA ! Spmb & Ralf Glor, Matt Baker, Martin Gagnon. Winnipeg (Manitoba) & Montréal (Québec), Canada. www.spmb.ca



Au fur et à mesure que l’on s’approche, une construction colorée émerge du sol. À l’intérieur du jardin, les aires collectives jouxtent les espaces privés, amenant le jardin à dépasser son rôle de simple objet. • As one slowly approaches, an event of colour is gradually revealed. Inside, one finds a mix of intimate areas, making the garden more than a simple object of contemplation.



LE BOIS DE BIAIS ET SA FOLIE atelier le balto & Kai Schiemenz. Berlin, Allemagne/Germany. www.lebalto.de, kaischiemenz.blogspot.com



Une structure en bois plantée au beau milieu d’une petite forêt de saules et de peupliers paraphrase la « folie » du jardin et permet au visiteur d’avoir une vue d’ensemble sur celui-ci. • A wooden structure planted in the middle of a forest of willows and poplars paraphrases a type of a “folly”, where the visitor can enter and climb the stairs to the platform to get an overview of the garden.



CONE GARDEN Livescape & Byoungjoon Kwon. Séoul, Corée du Sud/Seoul, South Korea. www.livescape.co.kr



Plantés la tête en bas, des cônes de constructions servent de jardinières, de hautparleurs et de bancs. Une façon originale de construire, déconstruire et reconstruire notre environnement. • Planted with the bottom on top, orange construction cones serve as planters, speakers and benches. An original way to construct, deconstruct and reconstruct our environment.



MÉRISTÈME Collectif Châssi. Montréal (Québec), Canada. www.mjphoto.net



Une représentation structurale macroscopique du système cellulaire végétal vient nous rappeler le rôle significatif de la biodiversité végétale pour assurer l’avenir de nos sociétés humanisées. • A macroscopic structural representation of plant cell systems reminds us of the significant role of plant biodiversity in ensuring the future of human society. Commanditaires / Sponsors: Horticulture Indigo, Pépinière Aiglon. 18



COURTESY OF NATURE Johan Selbing & Anouk Vogel. Amsterdam, Pays-Bas/Netherlands. www.johanselbing.nl, www.anoukvogel.nl



Au lieu de créer un nouvel objet à présenter dans un lieu d’exposition, un espace d’exposition a été conçu autour d’éléments existants. Après tout, le musée est un lieu conçu pour voir. • Instead of creating a new object to be placed in a gallery, an exhibition space is designed around existing elements. The museum is, after all, a place conceived for seeing.



FAIRE DES RONDS DANS L’EAU Balmori Associates. New York, États-Unis/United States. www.balmori.com



Une série de cadrages circulaires offre une perspective différente sur le paysage et un outil pour concentrer son esprit sur l’essentiel. • A series of circular frames offers a different perspective on the landscape and a tool to focus the mind on what is essential.



SACRÉ POTAGER atelier barda_architecture. Montréal (Québec), Canada. www.atelierbarda.com



Clin d’œil mêlant profane et sacré, les bougies votives qui ornent des oratoires dédiés aux différents légumes oubliés sont autant d’invitations à faire une offrande en faveur de leur retour dans les potagers et sur les étals. • Votive candles illuminate pure white chapels, adorned with images of forgotten vegetables. An invitation to the visitor to make an offering for their return to our gardens and grocery shelves.



TINY TAXONOMY Rosetta Sarah Elkin. Montréal (Québec), Canada. www.rse-landscape.com



Ce jardin met en évidence la beauté de ces intervenants discrets et souvent ignorés que sont les plantes du sol de nos forêts, en les élevant de leur position traditionnelle au niveau de notre regard. • This garden highlights the beauty of inconspicuous and often ignored players : the plants of the forest floor, by elevating these species from their common position to a more dynamic perspective at varying eye-levels.



EDGE EFFECT Snøhetta. New York, États-Unis/United States & Oslo, Norvège/Norway. www.snoarc.no, www.knippershelbig.com



La limite entre forêt et pré produit un environnement unique et riche en contrastes. Encapsulés et maillés ensembles, deux espaces distincts permettent au bord de devenir le centre. • The threshold between forest and meadow produces a unique and overlooked environment. Encapsulated and meshed together, two distinct spaces allow the edge to become the center. 19



A DITCH WITH A VIEW Ken Smith Workshop. New York, États-Unis/United States. www.kensmithworkshop.com



Exploration du cadrage à travers trois structures composées de fenêtres recyclées enjambent le fossé. L’ensemble fournit des vues intéressantes sur le fossé et le paysage lointain. • An exploration of the borrowed view through three frames using recycled windows spanning a ditch. The installation provides windowed views of the ditch and the borrowed landscape beyond.



ROTUNDA Citylaboratory. Saint-Jacques-de-Compostelle, Espagne/Santiago de Compostela, Spain. www.citylaboratory.org



Un bassin en forme de rotonde accumule au quotidien des feuilles et du pollen qui serviront de nourriture aux oiseaux et insectes, ce qui conduira au fil des jours au développement d’une vie nouvelle dans ce jardin. • The forest embraces a waterfilled rotunda that accumulates pollen and leaves that nourish birds and insects. From one day to the next, the rotunda brings new life to the garden.



THIS ROCKS ! GET LOST ! MVVA. New York, États-Unis/United States. www.mvvainc.com



Un moment pour se souvenir que le paysage a le pouvoir d’évoquer, de transporter ou de déverrouiller les portes à nos pensées les plus profondes. Exploration de l’archétype du paysage canadien, combinée à un assemblage de marbre blanc du Vermont. • A moment to remember that landscape has the power to evoke, to transport, or to unlock doors in our deepest thoughts. Exploration of the archetypal Canadian evergreen landscape, combined with an assemblage of white Vermont marble.



PINK PUNCH Nicholas Croft & Michaela MacLeod. New York, États-Unis/United States. www.polymetis.net, www.nickcroft.com



Pink Punch attire les visiteurs par sa couleur frappante, hors des sentiers battus en utilisant la technique traditionnelle d’emballage d’arbre pour les protéger des intempéries. • Pink Punch attracts visitors off the beaten path by its striking colour using the traditional technique of tree wrapping to envelop the trunks.



RÉFLEXIONS COLORÉES Hal Ingberg. Montréal (Québec), Canada. www.halingberg.com



Ce triangle équilatéral semi-réfléchissant crée une enceinte à la façon d’une cour extérieure intimiste, intensifiant la perception que le visiteur a de la forêt. • The semi-reflective equilateral triangle provides an intimate, courtyard-like enclosure that both frames and intensifies the perception of the forest.
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AFTERBURN Civilian Projects. Brooklyn, New York, États-Unis/United States.



Une expérience post-apocalyptique qui permet aux visiteurs de voir comment la nature se renouvelle après un feu et comment elle arrive à cicatriser les paysages endommagés. • A post-apocalyptic experience that allows visitors to see how nature renews by itself after a fire and how she manages to heal damaged landscapes. Commanditaire / Sponsor: Ministère des Ressources naturelles.



JARDINS M Pierre Thibault. Québec (Québec), Canada. www.atelier.pthibault.com



Cinq refuges fournissent un habitat pour un jardin unique, chacun invitant à la contemplation et la détente. Les maison roche, maison forêt, maison champ, maison repos et maison abri invitent à s’asseoir, méditer et réfléchir. • Five unique shelters provide a home for a unique garden, each one inviting contemplation and relaxation. The stone house, forest house, field house, rest house and shelter house invite you to sit, ponder and reflect.



SOUVENT ME SOUVIENT – Métis-sur-Sainte-Flavie Deborah Nagan. Londres, Royaume-Uni/London, United Kingdom. www.uncommonland.co.uk



À Sainte-Flavie, cinq cabanes reliées par une passerelle sinueuse nous indiquent que nous vivons maintenant dans une époque d’instabilité climatique sans précédent, à laquelle nous devons nous adapter pour survivre. • In Sainte-Flavie, five sheds connected by a winding walkway show how we now live in an age of unprecedented climatic instability, to which we must adapt to survive.



BASCULE – Métis-sur-Mont-Joli Cédule 40. Saguenay (Québec), Canada. www.cedule40.com



À Mont-Joli, les visiteurs sont invités à utiliser une balançoire surdimensionnée, provoquant la rotation de silos perchés 5,5 mètres au-dessus et découvrent aussi une perspective différente sur les alentours. • In Mont-Joli, visitors are invited to play on an oversized swing set to trigger the rotation of cylinders perched eighteen feet above and offered a different perspective of the surrounding landscape.



ITINERANT PODS – Métis-sur-Montréal North Design Office. Toronto (Ontario), Canada. www.northdesignoffice.ca



Sur la Place de La Dauversière, des nacelles itinérantes forment un troupeau qui broute dans un pré. Elles invitent le visiteur à se joindre à elles pour faire une pause et apprécier le paysage environnant. • On the Place de La Dauversière, the itinerant pods form a grazing herd gathered in a field. They invite visitors to join them to relax and reflect on the surroundings. 21



JARDINS DE MÉTIS



PARTENAIRES



Reford Gardens



Partners



Les Jardins de Métis / Reford Gardens sont gérés par Les Amis des Jardins de Métis, un organisme à but non lucratif voué à la préservation du site historique national, de ses jardins et bâtiments.



Développement économique Canada, Conseil des Arts du Canada, Patrimoine canadien, ministère de la Culture et des Communications, Conseil des arts et des lettres du Québec, ministère du Tourisme, ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire, ministère des Finances et de l’Économie, ministère des Ressources naturelles, Emploi-Québec, Bibliothèque et Archives nationales du Québec, Conférence régionale des éluEs du Bas-Saint-Laurent, CLD de La Mitis, MRC de La Mitis, SADC de La Mitis, Investissement Québec, Fondation de la famille J.W. McConnell, Fondation HydroQuébec pour l’environnement, Fondation RBC, Fondation Echo, Fondation Winnifred Molson pour la conservation, Zeller Family Foundation, Fondation TD des amis de l’environnement, Fondation PricewaterhouseCoopers Canada, Association des musées canadiens, Carrefour jeunesse-emploi Mitis, Emploi d’été Canada, Fédération des chambres de commerces du Québec, Fondation Héritage Canada, Offices jeunesse internationaux du Québec.



La Fondation des Jardins de Métis est un organisme à but non lucratif qui se consacre à la présentation du Festival international de Jardins. Les Jardins de Métis / Reford Gardens are owned by Les Amis des Jardins de Métis, a charitable organization whose mission is to preserve this national historic site, its gardens and its buildings. The Fondation des Jardins de Métis is a charitable organization dedicated to the presentation of the International Garden Festival. 200, route 132 Grand-Métis (Québec) G0J 1Z0 T 418 775-2222 F 418 775-6201 [email protected] www.jardinsdemetis.com Heures d’ouverture / Hours De juin à septembre, tous les jours de 8 h 30 à 18 h. Jusqu’à 20 h, en juillet et août. From June to September, open daily from 8:30 am to 6:00 pm. Until 8:00 pm in July and August. Rédaction / Texts : Sylvain Legris, Alexander Reford Photos : Robert Wilson Reford, Marie-Claude Hamel, J.-C. & L. Hurni, Sylvain Legris, Anne-Renée Mongeon, Louise Tanguay Graphisme / Graphic Design : Patrice Bourgeault Impression / Printing : Transcontinental



Merci de recycler ce programme Thanks for recycling this program



Commanditaires / Sponsors Hydro-Québec, Caisse Desjardins de Mont-Joli, Moët et Chandon, Canada Blooms, SAQ, MacDougall, MacDougall & MacTier, Premier Horticulture, Horticulture Indigo, Pépinière Aiglon. Collaborateurs / Collaborators Les Ateliers Plein Soleil, Carrefour de la littérature, des arts et de la culture, Musée régional de Rimouski, Festi Jazz international de Rimouski, Banque d’œuvres d’art du Conseil des Arts du Canada, Comité ZIP du Sud-de-l’Estuaire, Parc de la rivière Mitis, Héritage Bas-Saint-Laurent, Commission canadienne du tourisme, Château Ramezay – Musée et site historique de Montréal, Société de développement du Vieux-Montréal, Ville de Mont-Joli, Municipalité de Sainte-Flavie, Le Vieux Moulin de Sainte-Flavie, Gaspésie Sauvage, Programme Les Exceptionnelles. Les Jardins de Métis sont membres de : Association des jardins du Québec, Association des musées canadiens, Association des musées québécois, Association touristique régionale de la Gaspésie, Le Québec maritime et Tourisme Mitis.



Faites-nous part de vos commentaires / Leave us Your Comments Vos commentaires et suggestions sont importants pour nous. Dites-nous ce que vous avez pensé de votre visite, des repas et de nos autres services en complétant le questionnaire au www.qualitourisme.com ou via notre site Internet. • Your comments and suggestions are important to us. If you would like to send us your comments about your visit to the gardens, your meal or other services you received, you can do so by going to www.qualitourisme.com and completing an on-line questionnaire or by following the link from our web site.
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Hydro-Québec vous invite à visiter son jardin thématique Une invitation Le bon arbre au bon endroit. Conçu par NIPpaysage, fera découvrir, de aUillesvous JarDin ! façon ludique et « élastique », secrets de la cohabitation harmonieuse entre les



Hydro-Québec invite à électriques. visiter son jardin thématique arbres etvous les réseaux Le bon arbre au bon endroit. Conçu par niPpaysage, ce jardin vous fera JOURNÉES FAMILIALES HYDRO-QUÉBEC découvrir, de façon ludique et « élastique », les secrets de la cohabitation du vendredi au dimanche, du 27 juinélectriques. au 16 août. harmonieuse entre les arbres et les réseaux En après-midi, activités gratuites pour enfants. Les Vendredis familiaux Hydro-Québec, du 5les juillet au 16 août bricolage, jeuxau et jardin activités éducatives PassezAu lesmenu : vendredis après-midi avec vos enfants et en lien avec l’horticulture et l’écologie. participez gratuitement aux différentes activités. au menu : bricolage, jeux et activités éducatives en lien avec l’horticulture et l’écologie. Rejoignez nos animateurs dans le potager d’Elsie. Joignez-vous à nos dynamiques animatrices sur le site du potager d’elsie. Courez la chance de gagner l’un Coupon de participation des cinq exemplaires du Répertoire Selon vous, combien de mètres de participation des arbres et arbustes ornementaux CouponNom : d’élastique ont été utilisés pour en répondant à cette question : nom : ________________________ Prénom : __________________________ Prénom : réaliser le jardin Le bon arbre au Combien de poteaux blancs bon endroit ? tentez votre chance numéro de téléphone : ___________________________________________ composent le jardin? Numéro de téléphone : et vous pourriez gagner l’un des cinq exemplaires du Répertoire Réponse : des arbres et arbustes ornementaux.



Code postal : __________________



Code postal :



Gagnants dévoilés sur la page facebook des Jardins de Métis, Nombre de mètres d’élastique : ______ le 2 octobre 2014. réponse dévoilée sur la page facebook des Jardins de Métis le 2 octobre 2013. tous les participants ont la même chance de gagner.



LE BON ARBRE AU BON ENDROIT Réalisez vos aménagements en toute sécurité. Pour savoir quel arbre ou arbuste planter à proximité des fils électriques, utilisez notre outil de recherche à hydroquebec.com/arbres.
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BKF0000 Statistics v1.0 au 31 mai 2014 

A. SynthÃ¨se des donnÃ©es. DerniÃ¨re MAJ. Familles. Camp/Site. Individus Camp/Site. Individus. Camp/Site. Individus. Effectif global. 9,412. GoudÃ©bo(O). 9561.










 








concours international de musique programme des 26 27 28 mai 

PDF Subject: Concours International De Musique Programme Des 26 27 28 Mai 1912 Arts Its strongly recommended to start read the Intro section, next on the Quick Discussion and find out all the topic coverage within this PDF file one after the other. O










 








Le 31 mai 2018 

31 mai 2018 - sœur de la Providence de Saint-Vincent-de-Paul, représentante pour ... (câble 10, VCR+40), Vidéotron CHOT (04) CHOT HD (604) Bell ...










 








21 - 31 mai 2015 

memory of all fallen Canadian military Personnel. afin de dÃ©terminer les .... Attack. Owen Sound. Sea Dogs. Saint John majors. St. michael's. 2012. Oil Kings.










 








Présentation 31 mai 2017 

31 mai 2017 - diverses, depuis le XVIIIème siècle jusqu'à notre époque, et décrit de .... personne et oublier sa vraie identité fut un coup dur pour Giulio, qui au.










 








BKF0000 Statistics v1.0 au 31 mai 2014 - data.unhcr.org 

32,666 a) Tranche d'age utile ( Kits higiÃ©niques * ). C. Education & Tranche d'age utile. G.Total. Pour toute information, priÃ¨re adresser vos requÃªtes Ã  l'adresse suivante : [email protected]. F. Ethnie des rÃ©fugiÃ©s. D. Besoins SpÃ©cifiques. B










 








Mai 2014 

soutenus de turbulence. Graphique 4 : VolatilitÃ© sur 30 jours du prix indicatif composÃ© de l'OIC. En ce qui concerne les fondamentaux du marchÃ©, le. 15 mai les ...










 








Conseil spÃ©cialisÃ© du 28 mai 2014 Une demande ... - FranceAgriMer 

28 mai 2014 - Les volumes mis en vente en halles Ã  marÃ©e au cours des 12 ..... poissons fins : bar, baudroie, cardine, rouget barbet, Saint-Pierre, sole, turbot.










 








Conseil spÃ©cialisÃ© du 28 mai 2014 Une demande ... - FranceAgriMer 

28 mai 2014 - baisse du volume des achats (moule - 5 %, coquille. Saint-Jacques entiÃ¨re - 4 %, noix - 2 %), comme les crustacÃ©s frais (en moyenne - 2 % ...










 








31 dÃ©cembre 2014 

31 dÃ©c. 2014 - compte et les produits multi-supports( 1) dans un contexte de forte ...... Luxembourg, AXA Life Invest Services, Architas et Family Protect.










 








31 janvier 2014 

Claude Robert. NCC Staff ... Stephen Blight, the agenda was adopted as follows: Declaration of ... par Stephen Blight, l'ordre du jour est adopté comme suit :.










 








Homélie 28-09-2014 

28 sept. 2014 - il répondit par une lettre au fondateur de l'Opus Dei avec les mots suivants : «J'aspire à ce que, malgré tout, vous puissiez avoir confiance en ...










 








poche FESTIVAL INTERNATIONAL DE ... - Paris Courts Devant 

20 dÃ©c. 2015 - en TransmÃ©dia, Pitch'anim... Les scÃ©narios vivants. Un Ã©vÃ©nement phare de Paris. Courts Devant : un cycle de lectures publiques de scÃ©narios ...










 








poche FESTIVAL INTERNATIONAL DE ... - Paris Courts Devant 

20 déc. 2015 - 11ème édition. Paris Courts Devant emménage dans quelques uns des cinémas les plus emblématiques de. Paris, le long de la ligne 2. Ainsi ...










 








Règlement 2018 FESTIVAL INTERNATIONAL DES SERIES DE 

30 nov. 2017 - La Compétition Officielle du Festival International des Séries de Cannes CANNESERIES (le. « Festival ») a pour vocation de valoriser et d'incarner les séries du monde entier à travers une sélection de 10 nouvelles séries internationale










 








Festival international du conte de Winnipeg 

Dans sa valise, se cÃ´toient diables, de loups-garous, de magie noire, de curÃ©s, de ouÃ¯-dire et de non-dits. Lucie Bisson est membre fondateur du Cercle de ...










 








e festival international de mode dbid 20h1 












 








2014 - Country Dancers 28 

BAL DE ST AY. 26/10/2014. 1 HOOKED ON COUNTRY. D. 41 BEER FOR MY HORSES. I. 2 LITTLE OF SOAP. N. 42 REFLECTION. I. 3 ROSE GARDEN.










 








2014 - Country Dancers 28 

Oct 19, 2014 - 60 AN ABSOLUT DREAM. D. 21 TAVERN'S TIME. N. 61 ALL SHOOK UP. I. 22 THANK'S A LOT. D-I 62 ASKIN QUESTION. N. 23 THIS IS ME.










 








EDITION DU FESTIVAL INTERNATIONAL DE DANSE ... 

une ouverture sur le monde avec une programmation exigeante, la premiÃ¨re de cette nature depuis la naissance du festival Ã  Marrakech,. - pour la premiÃ¨re fois ...










 








education et famille actes du 3e congres international deducation familiale paris 28 31 mai 1991 dbid 7 












 








amipro.org/file/boumcm2 2014 31 












 








Samedi 24 mai 2014 - Commune de Belfaux 

24 mai 2014 - 6. Les objets non vendus pourront Ãªtre dÃ©posÃ©s Ã  la dÃ©chetterie Ã  la fin de la manifesta- tion. En cas de pluie, la manifestation est annulÃ©e.










 








EnquÃªte de satisfaction SAFTI - Mai 2014 

La validation des mandats. Le paiement des commissions. Les services fournis par SAFTI. L'accompagnement. Les formations. EnquÃªte de satisfaction SAFTI ...
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